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"A Tikka and Faluda Restaurant"

Urdu transcript:
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English translation:
"First Customer: What do you have at your restaurant?
Waiter : Chicken boti (grilled pieces of chicken), sir! Mutton-in-a-wok, sir! Mutton tikka, and mutton champ (ribs), beef kebab, beef tikka, and chicken piece, chicken boti, sir! Raita (yogurt based salad). That's all, sir!
Second Customer: And what can these can be eaten with? Naan (unleavened bread)?
Waiter: With naan, sir.
First Customer: And do you make glazed naan? 
Waiter: Definitely. We do make glazed naan.
First Customer: And after (the meal) do you also serve milk and faluda (noodle based dessert)?
Waiter: Yes! We definitely serve it sir. If anyone wants to have dessert.
Second Customer: And after that could one also get tea?
Waiter: No, we don't have tea, sir.
Second Customer: Right, what is being made here?
Waiter: Chicken boti, sir. Beef tikka, sir. Chicken piece, sir. And kebabs-on-skewers, sir and, mutton tikka, sir.
Chef: (This is) Chicken-in-a-wok, (and this is) mutton-in-a-wok.
Waiter: Yes sir, Here is the (chicken) boti, and here are four kebabs, …yes, sirs and madam!"
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